Pycckuii si3p1k 204
Pabota Ha Hemenro IBEHAIATYIO
7—oe o 12—oe anpens

Mps1 HaurHaeM OO0JIBINON MoXoA 0 KoHIa ceMectpa! Obemraiite cede, 4To BB OyJeTe HA YPOKE
Ka)KJIbIN JIEHb, YTO BbI OyJIeTe MUCATh BCE 3aJaHMs, YTOOBI TOBBICHTH OTMETKY (in order to boost
up your final grade).

[Tokamy¥icTa, mpoYnTaiTe BECh TEKCT MO—aHTJIMICKH, BKJIIO4asi 7—yro riaBy. [Ipomomkaiite
TFOTOBUTHCA K YCTBIM JOKJIaZlaM, HAYWHAs C MTOHCACIIbHUKA, 26—oro arpeis.

Ha cpeny, 7—oe anpes [Noxanyiicra, mpounraiite eme pas cMepTh JIusasetsl, cTp. 148—
149. Hanmmure naparpad Ha temy: JInzaBeTa kak MaJIeHbKUH, uctyrannbii (frightened)
pe6EHOK.

The reflexive verb mocasimarecs occurs constantly in the last pages of the chapter, as do other
prefixations of this verb of auditory perception: nmpuciymmsatscs ‘to listen carefully’ and
BBICJTYIIIMBATh Ha JiecTHUIY ‘listen carefully to the staircase’. On p. 147 it is impersonal, but
elsewhere it is personal. Notice how important hearing is. (Review conjugation of cipimars
cibllTy cablmuib ciabimar). Translate (you needn’t have read the whole text of each page):

147 IlocapImanock, 4To TaM XOMAT.

153 Kak onu Bce Tam mymsat! (Comment on this)

153 Bapyr nocibIalnuch HOBBIE IIArd... BCE CIBIITHEN U CIBIITHEH.
153 ITocnplmanacek ero TsKeiaas OIbIIIKA.

154 3BAKHYT )KECTAHOM 3BYK KOJIOKOJIbYMKA —— U €My ITOYYWIOCh, YTO B KOMHATE
MOLIEBETIINCH.

159 Bapyr nocinblmiaicst CUJIbHBIN IITYM HUXKE.
160 OnHm cTanu NIyMHO OJHUMATHCS.

Translate into Russian, using contrary-to-fact ‘if” clauses, or infinitives. You needn’t have read
all the Russian text to translate these.

1. If they had gone out of the apartment, they would have locked the door (3anepnu 6s1) with a
key (kmrouom) (157)

2. Where would the old woman go to? (156)

3. If the porter (mBopHuK) had been home, R. would have simply handed (mogan 661 emy) him the
axe (164).

Ha narauny, 9—oe anpesas
Discussion on auditory signals in C&P. Where and when was the first important one?

IToxxamyiicra, npounTaite cTp. 151-152. PackoIbHUKOB YUCTUT TOIOP U CBOIO OJIEXKAY, 10JITO



paccmarpuBaet ux. O yeM oH 3a0biBaeT? UTo 3TO 3HAUNT?

[Toxanyiicra, nmpounTtaiite Moii 6stor on Passives and Reflexives (three entries),
russlangcourses09-10.blogspot.com. 25—oro mapTta, 27—0ro, 2—0ro0 anpens.

Translate (with vocab and grammar from the first blog, March 25).

1. Raskolnikov is returning the axe to the porter. (Bo3pamiaTs(cs))

2. Raskolnikov is returning home.

3. The book was written in the winter.

4. C.&P. was finished by Dostoevsky (0pu10 MOKOHUEHO/TOTIHICaHO) in 1866.
5. It was published (nameuaTtaTs, HanewaTano O6b1T10) as a book in 1867.

6. The Double was dictated by Dostoevsky (mpoaukToBath; npoaukToBaH) to Anna Grigor’evna
Snitkina, whom he married (Ha koTopom oH xeHuics) B 1867.

7. The pawnbroker woman and her sister have been murdered!!

&. No sooner said than done.

Ha nonenenbHuk, 12—o0e anpeJs
[Toxxamnyiicra, npountaiite ctp. 157-158.

Hanunmure naparpadg Ha temy: PackojJbHUKOB Ha 0HO¥ cTOpoHe nBepu, a OHHU/OHA na
APYroii — moeJuHOK AyIIH

[Ipouuraiite 60T 27—0T0 MapTa: CHHTAKCHUC TJIarojia CYUTaTh.
Translate:

1. PackoiabHUKOB cunTal ceds B pa3psjie BEIUKHX JIIOIeH, KOTOpPbIE MOTYT MEPECTYIUTh Yepe3
MPENSITCTBUS; OH CUUTAN Ce0sl TEHUEM.

2. CBumpuraityioB aummmi ceos xu3Hu. OH 3aCTpeuics.

3. A MapuHna lIBetaeBa nosecunack. MassKOBCKHi 3aCTpeIHICS.

4. Kak BbI nymaete: Cons BimtoOunacek B PackonbpaukoBa?

5. Kputuku cunraror CoHIo “CBATOM MPOCTUTYTKOM .

6. You have to be at home in order to lock yourself (use infinitive) from inside.
7. The door isn’t locked with the key, but by the bolt.

8. Raskol’nikov squeezed the axe and prepared to fight with them.



